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LËS BEZOGîsLES. E’ ]O URS

D’EZIODE- D’ASK’RE,

frutti I
].A’N. .A’IsLïoEâxLE DE Bailli.

MUZE’ de-jur Pîéri’ ékoutant dés Poéte’ la chanjon,

sa, parlés : é le Père de vous de jon inne jélébrés:
Par ki je fout le; uméins toudemém’, illujlre; éjanlaus,

renomés é non renomés, Du grau Jupitér la voulonte’.’

Karjanpéin’ il avans’ : il abat janpéine l’avanjé.
Sanpéin’ ojkurjit le relui;aut : I’ojIcur éklérjit.

Lui, jan peine le taurs dréje droét :;é démonte le hantéin:
Dieu du tone’rre le Dieu, ki lafus d fétè ja mè;on.

Ékout’ aiant é volant :É la jujtije ranjé jelon droét,
Toê de ta part : é la vré’ vérité je rakontrè à Pérjês.

ORjus térre n’cï pas janplus une forte de tanjons:
Deus an i â. L’une tèle ke bién la jachant, tu la louras:
L’autr’ ét digne de bldm’ : Éle; ont le Iconraje divi;e’.

Kar l’un’ émeut é la guérite kruél’ é la noé;e ki malfét,

La malureu;’! aukun ne la veut, mes faurje du defiin.
Par le vouloèr dés Dieus la méchante Icerél’ au oneur mât.
L’autre mileure premie’re la nuit te’ne’breu;e la porta :

Mes de Saturne le fis Ici à fét ja demeure du Izautjie’l,
Pour le; uméiusjus terre la mit, la mileure de beaukonp:
Kant l’ome même Ici èt féniant él émeut à travalle’r:

Laurs ke jelui Icije tie’nt oé;if, voèt l’autre ki ét plus

Riche ke lui : ki labeure jogneus éplante nouveau plant,
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Bon ménajie’r. L’anvi’j’anflanme de voé;iu à voé;in,

Sur kl amafle du bién. o; uméinsjéte noé;e fera fruit:
Kant le potier anvi’ le potiér, le majon le majon poéint:
Gueu; au gueus s’ataIcant, au chantre le chantre je praudra.

AU P ÊRSÊS, me bien je propos au fous de ton ejprit:
Éjéte noè;e Ici eime le mal ne débauche ton ejprit,
Toè mu;ant ans plès, ékouteur mi;e’rable du parkèt.
Kar l’ont n’èt gue’re grant de profès é de plés àjeluila,

Chés Ici le vivr’ ajure’ ne fera de re;èrve toulè;ans,.

Bien revenant, Ice ja terre produit, maujdle de Sérès.
Dont foulé, reuzuér tanjons é keréles tu pouroe’s

Sur lés biéns d’autrui. Mésdauranavant tu ne aloès pas
Fér’ éin in. Par Icoé defidozvzs la Icerêle de nousdeus I
An toute droét’ ékité, Ici de Dieu vient très boue toujours.
Kar non; avons déjà fèt partcïj’, outreide grans biéns
Autres ke m’as rapinés, pour lés donér au dijipant tout
Ausjüjes manjepré;ans, Ici voudroét [été Icau;e rebroulle’r,

Sans Ic’iljout, Ici ne sciveut Ice plus Ice le tout la initié vaut:
Ni konbién à la mauv’ lé l’Asfode’los de jekour; a.

Kar lés Dieus haché ont pour lés punir au; omes leurvî :
S’éin l u’e’toét, à ton é;e feroês dé; euvre; au un jour

Pour retenir, fi vozzloés, jan rie’n fe’re par toute l’aune”.

Éinfi dejur la fume" tu métroès au jaufle gouvêrnal:
É le labour des beus e’ mules ki travailet, je pérdroét.
Mès Jupitér l’a haché du dépit, Ici li outrejon ejprit
Dés Ice le Icaut Promété’ li douant une troufle le troupa.
Pour je de ur le; uméins il jonja des douloureus mans.
Kâch’ é rejérre lefeu : Ice depuis d’Iapét le bon anfant

Pour le; uméins déroba, au grand Jupitér le prouvoe’iant,
Dan; une Icreu;e férul’, Odesù de je Père foudroe’ieur. g
Pourje l’am’afl’enuau Jupiter luiparle de Icourrous.

Au l’anfant d’Iape’t, Ici dejur tous ès fin avi;e’,

Ê;e tu ès deje feu Ice tu as dérobé me défraudant,
Pour toè mém’vn grand mal, épour le; uméins Ici viendront.
Kant au lieu de’jefeu mal leur doneré, duIce’l entons
Éjouiront leu heur, chérzjans leur douje malurte’. ,

Éinfi dit: e’ de; uméins é Dieus le Pe’r’ an je mokant rit.

Lei même au renome’ Vulkéin i Icomande ke biéntaut
21’F
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D’eau de la tèrr’ i détranp’: e’dedans bontevoès d’om’ é vértu.

É k’i la fafl’e de fajs’ ans viérjes déèfl’es rejanble’r,

Béle, d’e’mable fajon. ke Minèrve li montre kom’ il faut

Fèr’ ouvrajes mignons, é titre la toèle de grant art.
É ke Vénus la doré’ li répand’ une grafi’e toutautour

Sur jan chef, é de;irs facheus, é joufis amenui;ans.
Ordone plus, ke dedans, un veul chéuin é dejevant Iceur,
Trèbién Mèrkur’ i mâte, le portemejaje Tuargus.

Éinfi dit: Eus d’obéir au Fis de Saturne, le grand Roè.
É toujoudéiu Vulkéin renomé, ki de jés dans hanches klochant va,

Fèt de la têrr’ une inple pujèl’, au gré du Saturnin:
É la Déèfle Minèrv’ au; ieus â;urins, fi l’atourna.

É les Grajes Déèfl’es avék Péithau ke l’oneur fuit,

Par taule kaurs li metoèt chènons d’aur : É toutalantour
Lès Sè;ons chevelûs la paroèt de flourètes du Printans :
E toujon dkoutremant dejur éle, Minerve l’ajanja :
É dans là poètrine le portemejaje Tuargus,
Fraud’ é flateur langaj’ e’ le heur dejevant li aprèta,

Par le vouloèr de Jupin le touant graus: aujji le kourrie’r
Dès Dieus mit la paranl’ : É noma la pujéle du beau nom
NomT OUTED ou: Dautant ke toujeus kid’Olinp’abitansjont,
Don li doucet, le maleur dès pauvre; uméins invautis.

Aur après ke le daul Ici ne peut j’évite’r, fut akonpli,
Vérs Epimèteus laurs Jupiter Pére mande T uargus
Vite kourie’r des Dieus, ki le Don nzéne : Més Épimèteus
Léfl’e le bon konfèl de Promèteus : K’il ne rejût pas

Don Ici li vint de la part de l’Olinpïén :Éins le remanddt
Ranvoéie’, Ic’i n’avînt ans mortels Icèlke malurté.

Mès l’aïant jà reju, Icant ut le mal il j’an apérjut.

Kar paravant ijibas de; uméins lés peuples vivoét biéu,
San mal, loéing d’annui, jans auküue péine malé;é’,

Sans maladi facheu;e, ki fét venir au; mues leur maurt.
Kar biéntaut le; uméins parmi la mi;ère’ je font viens.

Més la femél’ autant de ja méin le kouve’rkle, répandit

Haurs de la boét’o; uméins douloureus mans, Ic’éleprOupanja.
Éjpoér jeul Icome dans Ice’ke mè;on fort’ à débri;e’r,

Réjle léaus ans bars de la boèt’ : é dehaurs ne vola pas.
K ar paravant le Icouvèrkle remis à la boëte referma,
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Par le vouloèr de l’amafl’enuau Jupiter chévrenourri.

Mès mile; autres douleurs vont parmi les ome; érrant:
Kant, éla térr’ ét pleine de mans éple’ine la grau mér.

Au; ornes lés maladis é de nuit é de jour tonde leur gré,
Ans mortéls viéndront dés grièves mi;êre; aporiér,

Sans dire maut : anjfi Jupitêr leur. ante le parlér.
Éinfi ne peutj’évitér nulepart l’antante du grau Dieu.

Mésji tu vens moè mêm’ un koute tout autre te kontré
Jantimant toudulong. Toé, mé-l’odedans de ton efprit:
S’èt kom’ akoup fout nés lés Dieus é le; ornes mortels.

OR DEz UMÉINS dife’rans de paraule, la rafle dore’fut
Sêle ke font toupremie’r lés Dieus Ici d’Olinp’ abitansjont.

Eus furet’ laurs k’aujiél ankaure Saturne komandoèt:
Eus kome Dieus i vivoét : é n’avoét unie trijleje d’éjprit

San; é dehaurs annnis é travaus : e’ la viéleje fâcheu;’
Aukunemaut ne veuoét. É de piés é de méius je rejanblans
filâmes toujours, granféte menoe’t bien loéing de toulés maus-
Puis home jurmontés de jomêli monroét: é de tous biéns
Il jouijoét : É le cham donevi de li même raportoêt
Faurje bon é beau fruit. Eus libre; é frans de voulonté
Fè;oét vi arekoe’ j’égaîaus à même fi gratis biens.

Aur après ke la tèrrc kouvrit jéte rafle de mortêls,
Sont lés bons Démons, juivant le vouloèr de je grau Dieu,
Démons jurtérréins lès gardeurs de; omes mortéls,
Ki prenet gar ’ ans droès é méchaus fés. D’ér abilés vont:

Vont partout jus terre l’émable richefle départans.
Voèlà l’oneur Ic’il avoét é la charje Roiale Ic’ifé;oèt.

Mes la jegond’ anjanje k5 fut beaukoup pire, d’aijant
Lei firet être depuis, les Dieus ki d’Oliup’ abitans font,
A jéle d’aur ne par-été de kaurs ne paréle de l’ejprit.

Mésjant ans auprés de [a mère jogneu;e, tautanfant
Un om’ étoèt nourri, nife, tandr’, okouvért de ja mé;ou.
Puis. haut l’dje venant ameuoét l’antie’re pubérté,

Un tans kourt i vivoêt aians de la pétu’ é du tourmant
Par malavis : haut il ne pouvoèt d’outraje débordé
S’ajlenir antr’euméme; : e’ lés Biens il ne vouloét pas

Servir, ni fur lé; autels de; Ureus fére trébie’n,
Einfi k’i faut, jakrifijs’ u;ité, home preudomes fé;oét.
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Or Jupiter Icourouje’ le; abîma : Iccïr i nerendoét,
Ni le devoér ne l’oueur, ans Dieus Ici d’Olinp’ abitans font.

Ales après ke la terre konvrit [été rafle de mondéins,
Eus font jurtèrréins apelés, ankanre ke mortels,
Eureus : Biéu ke jegons, d’un oneur toutefoés onorésjont.

PU! s Jupitèr, de; uméins diférans de paraule, fit un tiers
Janre, tout autre, d’ére’in : ki à l’arjant rien ne rejanbloèt:

Janre de frén’, aurrible, Ict’llél. ki avoét hure janplus
Fère de Mars l’onvraje pitens,’ é l’outraj’ : ne manjoét

Poéint défroumant : É de dur diamant ilavoét lefelou Iceur,
Graus é hideus. Grau faurs’ il avoét. Terrible; à tautér
Leurs méins,jur dés manbres majis, de; épanlesj’alonjoét.,
Armes d’éréin il avoét, é d’éréin leur mê;on i fé;oèt,

E be;ognoét deil’éréin. É u’e’toét au u;aje le fer noèr.

Seujsî tués dés méius le; uns dé; autres, de Pluton
Dieu rigoureusdans l’anple demeur’ ojIciu-e dejaudus,
N’ont nul oneur:É la mort noércîtr’,.aurribles k’ijont eus

Le; a pris : É de l’alme faillé; léfl’aret la klérté. - I
Mès après ke la tèrre kouvrit jéte rafle de mortels,»

Autre Ica”triém’ anjanje dejus Id térre Toupéfi’ant,

Fit de Saturne le Fis Jupiter : un jaure, Ici vaut miens,
Jnjte mileur toudivin, d’omes Éraus. Eus apelés jout
Lès demidieus de jet dje premier fur terre tontautour.
Aur é la guerre méchant’ é la mélé’ des rudes koubas,

Lé; uns tué davant Téb’ au jét paurtes, ke Kadmns .
Konjtrui;it, Icome la debatoét d’OEdipe le bérjal:
E le; autres, mene’s atravérs les flans de la grau mer
Dan lésnaus à Troê’pour amour d’Élén’ au rich’ ébeau poél.

Or là tous lé; anvelopa du trépas le finaljaurt.
Puis alékart de; uméins leur ballant vivr’ éfejour bon,
Dés retira Jupiter ans bonsde la terre demeurans.
E là font abitans é de joéing é de trifieje d’éjprit

Libres, dejur le profond Ojéan ans ile; de; Eureus,
Lès Eureus Éraus, É pour» ensjan lafl’ér abondant
Paurte le cham donevi troéfoés l’an jon mîélens fruit.

Au ke je n’nflejaiizès le; uméiusfinkiémes frékante’s.’

Més ou Ice né paraprès ou davant eus fufl’e tre’pafle’!

S’èt afteure le janre de fer. Ne de jour ne de nuit, eus
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N’auront trêve ne pês, de traval é mi;êre je pérdans
E ruinans. lés Dieus leur donront peine; é tourmans :
filés tautejoês il aront kélce dons bien parmi le dur mal.

Or Jupite’rféte rafle d’uméins de paraule divi;és

Pérdra, laurs Ice chenus il aront au taupes le poèl blank.
Plus le pér’ au; anfans, ni ne janblet ô Père le; aufan;:
D’aute; à antes u’â foê : De; amiS’n’êt plus la loiauté,

Téle kom’ auparavant: Ni le frérele frère ne tiént chier.
Leurs pér’ e’mére ki font toujoudéiu vieus, il vilipaudrout :

Voére le; outrajerout de propaus indigne; éfdcheus,
Les malureus, ne jachans redouter Dieu. Més i ne pourout
Randr’ à leurs Péres vieus Ici le; ont nourris, le loiér du,
Aupognedroès. Leurs ville; i vont détruire parantr’eus.
Plus l’onze droét é de bién é de foê nille grafle du bién fét

N’ét rejevant : Plus tant l’omefé;ant injur’ éfaurfét
An révérans’ il aront. Au leurs méins vérgogn’ é ré;on

Plus ne fera. le méchant ô mileur pour nuire détraktant
Faute’mognaje dira : éje parjurera pour sofanje’r.
An tous les malnreu; omes ét une rcije, Ici lés juil,
Malreuomen;e, joïeu;e du mal, dépiteu;’ à regarder.
E dejetans au fiel de la térr’ au larjes chemins Ions,
Leur beau kaurs (k’e’lavoêt) e’ Icouvért ékache’d’un abit blauk,

Antre la jant dés Dieus lés traup dépravés omes lèflant,
Vérgogn’ éjuflije vont. ÉIdouleurs facheu;es denzourrout
Ans malureus maurte’ls : E du mal ne fera la guéri;on.

Aux ASTEUR’ une fabl’ ans Roés Ici la scivent je kontré.
Au rouflguaul au Icou grivelé parl’e’infi l’éparviér,

Hautd’zinepoéint’auamontdeja méin le troujanté leportaut.
Lui, je trouvant de la ferre Icrochû péije’ toutalantour,
Krije plégnant. L’oê;eau le tenant deje niant le rudoe’ia.

Au malureus, tu te pléius? un plusfaurt aure te tiént pris.
Faut, kélce chantre Ice joês, ke tu viénes lapart ke te portré.
filon dinér, fi je veu, te ferê : jije veu, je te (été.
Fou, vaudra pérapér des plus faurs foéble re’;ijlér.
Guein dejur eus i u’ara, niés, outre la honte, de; annuis.

Eiufi de; éles planant li remoutroèt l’ijnél éparvic’r.
Au Pèrjés, la ciroétüre jui : l’outraje ne pourjui.
Kar l’ontraje détruit l’ome ldch’ : aukaure le vallant
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Égémant ne le peut foutenir, kifalcâble defous lui
Anvelope’ de maleur. Mieus vaut fêle voêie par alleurs
Pour bién fuivre le droét. Droétîzre l’outraje débéllant

Gangne venant à’fa fin. Kéke faut fan avize le fantant.
Juins’ étant tortû’ afoudéin les pazjureï auprès.

Un bruit droêture fuit kéke part k’él tille tiralle”
Dée omes manjepre’mns, Kami ilfont leursjujemans taurs.
Ales e’le fuit déplorant la fite’ dés peuplé-ï, éleu’ meurs,

D’ér abile”, le me’chéfe’ de grans maus am; omes portant,
Pain-je ki l’ont déclzafe”, k’i ne l’ont pas droète départi.

Més, Ici lajufiife font, tant aus fitoiéns Voir étranjie’rs,
Droéte ne rie’n dépravant, c’ du droét n’outre flaflet la réant:

Leur vile. guète florit: lés peupla au éle s’éguéront.

Par leu térre demeure la Pés nourrzfle de; anfans:
É Jupiter aularjevoiant male guerre n’i mét pas.
Onk a; uméins Ici la droéture font la diïéte ne kourt fus,
N’autre méchef. mes font toma euvres de fét’ e’ de pléïir.

Faife vitale la terre produit : les chênes de leur mons,
Paurtet le glan paranhaut, omilieu lez; Mâle; éleur mie’l.
É lez ouéles lamerez: o tans je recharjet de tOé.ïOHS.

Lès fûmes fontfanblables toujours ans pères le; anfans,
Ont foêïon fanféfle de biéus : e’ ne vont voguer au mer

Dans lés naus : e’ le cham donevi leur porte le bon fruit.
Mês à toujeus à Ici plèt l’outraje méchant e’ le forfét,

Leurjujemant Jupiter aularjevoîant i rezOudra:
Aléme [cuvant l’antie’refitéjbufi’e pour l’orne pervers,
Kami i komét de la fdut’, e’ brafl’e l’outrâj’ e’ le forfét.

Lors Jupite’r dejur eus delafus fur-citaije de gratis mails,
Féim épefl’ àIafoés. Les peuple; i meurent toupartout.
Fânzes ne font anfans. Mézonsfe dépeuplet touléjours:
S’ét du vouloèr defe grand Dieu Olinpie’n. Aukunefoés lui
Ou kéke grand arme" défera d’eus, ou kéke lieu fort,

Ou Jupiter punira leurs vëfleaus au pléne mer pris.
AU canas Prinfeï éRoés e’ Signeurs, vous même; attigés

Tél jujemant. Pourtant k’auprés de; zunéins i a toujours
Dés Dieus inmortêls, ki remarket toufeus Ici de faits droés
Antr’eus vont je foulér, la kre’inte divine ineprigans.
Kar troe’s dis milie’rs il i âfus terre toupéflant
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D’innzortéls a Jupin, lés gardeurs de; omes mortels.
Ki prénet gard’ e’ remarket ifî les droês é méchans fés,

D’êr abilés, Ici revont vigite’rfus terre toupartout.
Jujlife fille du grand Jupiter, ét viérje de gran [61113,

Bién onoré’, révéré’ dés Dieus Ici d’Olinp’ abitans font.

Aur éle, kant aukun la blefant l’aufanfe de torfét,
Vite, féant auprés Jupitêr [on Përe Saturnin,
Dés ornes va délclare’r le méchant Iceur, pour fére pêie’r

Par le fujêt lés taurs des Roés, Ici de male voulonte’
Vont alleurs Ic’i ne faut de travers la droëtüre tourner.
Donke prenans bién gard’ iifefi, Vous Roês radre’fés vous
.xlanjepre’gans : é le droét dépravé, oubliés-1’ e’ le léfle’s.

Pour foê mêm’ il apréte le mal Ici l’apréte pour autrui:
É Ici le mal konféil’, i refant la malifle du Iconfêl.

L’eul du grand Jupiter toute change votant e’ Iconoëfl’ant,

Tant je Ici ét ifibas,f’il veut, il avîg’ : É davant lui
N’ét refele’ kéle jujlife fét chélce ville dedans foê.

Ann ASTEURE ni moê ni mon anfantjufies ne foëions
Au; omes téls kom’ ifont. Kar s’ét mal jufie je montrér,
Puis Ic’ofibie’n l’injujt’ a le plus grant voére mileur droét.

Mésje ne kuide Ice Dieu foudroieur nzén’àfin toufe malfét.

AU PÊRSÊS boute donk an ton Iceur tous je; avis bons,
Droêtur’ aiant é kro’iant, é la fors’ oubli dutout an tout:
Puis Ic’Oï uméins feta loë fut pauïé’par le Saturnin:
Ans poe’fons, oêïéaus, e’ bêtes Icruéles, par antr’eus

Soê manje’r: Icar an eus nule jufiifs’ être ne pouroêt.

Me; aï uméins i dona la vrè jufiifle Ici vaut miens:
Karji Ice’Icun la jachant e’ Iconoâfl’ant, jufiife méintiént

Par dit e’fêt, Jupitér autarjevoiant le bénir doêt.
Mês Ici alant témognérjurera parjure de fon gré
Mantantfaus : é le droét violant ajamës je fera tort,
Éfa Iigné’f’an ira paraprés ofküre délé é’:

Mës la ligne” du luial paraprés plus uauble demourra.
AUR TON BIÉN deïirantje te di, Pêrfés malavige’.

Au vile Ion parvient toutar’coup : toutakoup tu le pranras
Éïémant. Le chemin ét houri ; i demeure toutauprés.

Mes la: innzortéls ont mis odavant de la vertu
Pe’in’ éfueur : le chemin vé): él’, ët long é manégé,
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Roe’de premier, raboteus. Més [cant à la sime tu viéndras,
Bién Ic’il fûtfacheus, paraprés je retreuve tout âgé.

Trêbon e’jajejelui Ici de joé toute chauje Iconoe’fl’ant,

Pourvoêra la mitent-e Ici viént à l’isû de fej’il fët:

Bién bon e’ sâje jelui Ici du bién digant un avis kroét.
Més Ici de joé ne Iconoét je» Ici faut, ni d’un autre le konjéi
An l’efprit ne rejoêt, vrêmant felui ét onze féniant.

MËs TOÊ aiantjouvenanje toujours de l’avis Ice te donré,
Fé Ice’Icefét, Pérjés noble jang : Ice la fe’im de ta mégon

Soétlanemî : Ice la biénkourone” dame jantile Sérês

Soêt son ami : é de vivre; abondans ranplije ton ni.
Auffi la féim dutout ét jortabl’ éj’aIcojte du féniant.
Dieus é uméins kouroujés anjanble dete’jtet, Ici Oéî’lf

Vit de paréle fajon Icome font les guêpe; époe’inte’s’:

Kî des avéte; iront détruire la peine, la manjant
OÉïiveï. Aur i te faut kéIc’ onête labeur fér’a plêfit’,

K’an jêïon pour toè de vitale je ranplifet tés nis.
Le; cinq an labourantjont riches de fruis é de bâtai:
É mêm’ an labourant dé; inmortéls favorige’

de; uméins tu feras. Biénfort il abaurret le fëniant.
Nul degoneur de traual : niés d’oéïivete’ defoneur vie’nt.

Mâsfi travales, joudéin ke tu t’anrichiras, l’ome féniant
Tanvira. La richefle t’ame’in’ e’ l’oneur é la vërtu.

Mês Ice’Ice faurtüne Ic’és j’êt tout le mileur, de travalle’r:

Si retirant l’ejprit remuant e’ volaje, de l’autrui
Sur la betïongne, tu vens komej’é dit vivre travallant.
Honte, Ici n’êt bene, fuit l’ome pauvr’ e’ le me’in’ anéanti:

Honte, Ici au; onzes fèt beaulcoup de donzaj’ éde grau bien.
Honte, la faute de biéns : dés biens ajuranje l’oneurjuit.
Lés biéns non rapines éIce Dieu doue, mieus valet beaukoup.
Karfi Ice’Icun d’une méin violant’ antafle de grans biéns

Ou de la lang’ an amajs’, éinfin Icejouvant il aviéndra,
Lors Ice le guéin deï uméins ingérable; abuïe la panje”,
É Ice la honte de niant la déhonte méchante diaprés fait,
Éïémant lés Dieus le défont : d’un tél onze chéront

Le’s mêgons ruinés’ : Bién peu fa richefle denzourra.
É toudemêm’ à Ici fêt taurt aujuplïant ou étranjie’r:

É Ici de fan fre’re va malureus Icorrompre le jéint lit,
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Larrefinant de fa fame l’oneur, toute vergogne féïant.
Kontr’ zjelui Jupitér lui mêmej’e’grît alaparfin

Pour-je; aktestme’chans d’une bién dür’ amande le charjant.

Mês l’ejprit remuant Ice tu as dutout ante de jês fés:
É jaIcrifi’ ans Dieus ianrtéls, éinjî ke pouras,
Bien nétemantcrlce’lcefoês le trumeau gras brûle clavant eus,
Praupife-lês kéIcefoês par dés libamans ou de l’anjans,
Soèt t’an alant Icouche’r, joët Icant lejour alme reviendra,
Pour fe’re Ic’anvérs toè favorables je randet e’ boutis:
Toé achetantl’éritaje d’un autr’ : e’ un autre le tien, non.
Sil Ici t’ém’ au banIcêt Iconvîras, non Ici te héra:

Mes jur tous Iconvî, Ici demeur’ auprès de ta nzëïon. .
Karj’i te viént Ice’Ic’ afêre nouveau Ici rekiérejekourspront,
Lès voéïins toudéjéins viéndroét, le parantje reféindroét.

Vn voéiin mauves, fi tu l’as,j’ét perte .- le bon, guéin.
Vn Ici a bon voéïin, tout oneur il a, plégir é Iconfort:
Sans le méchant voéïin pojfible ta vâche ne maurroêt.
Prandras jufie mezure du voe’gz’n, jufie la ranciras,
É de la même me;ur’ e’ mileur’ ankaur, le pouvant bien :
A je Ic’aprés, le bezoe’ing t’avenant, tu retreuves le pléïir.
Tout le méchant guéinfui : le méchantgue’in n’ét Ice malurté.

Éime Ici bien t’e’mera :’e’ reIcie’r Ici rekêrre te viendra:

Faut done’rau donebie’n : é ne rién done’r, au ne donant rien,

On don’ a Ici donra : Ici ne rie’n doue, nul. ne li donra.
Bon le douer, mauvés le piler, Ici la mort don’ ou doura.
Kar l’omefranIc de vouloèr, ankaure Ic’i fafle de grans dans,
A grant âge du don Ic’il a fét, e’je plèt de l’avoêr fét.

Mes Ici le va rapinér dejon outreIcudanje le raflant,
KëlIce petit Ice je joét, il ofans’ e’ travérje le bon Iceur.

Karfi dejus le petit lépetit tu rejérreï aniafle’,
Drufi le fés é menu, le petit gran clzazqe deviendra.
Un, Ici dejurje Ic’il a boute toujours, joufre’te fuira.
Tout je Ici êtferré ne jousî plus dang une mêgon.
S’ët le mileur odedans le tenir : odelzors i a danjie’r.
S’ét plêïir toupre’t le trouvér :j’êt un IcreveIceur grand,

Pour ne l’avoêr, de chome’r. Je t’avërtî donIce d’i panjér.

Kant le mûiantameras, Icant l’âche’veras, tir’a granspaus:
Fé de l’épargn’ omilieu : au bas le ménaje ne vaut rien.

Iean de Baif. -- V. 22
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Kant le loîe’r tu diras à l’ami, bon foét e’ fufirant:

Au frér’ an te riant le témoe’ing de l’afére tu prandras:
Égalemant défîans’ e’fîans’ ont dé; omes perdus.

Més Ic’une fâme Ici fét le métier, ne je’duiïe ton ejprit

D’un langaj’ aféte’, ton ni pileréfle rechêrchant.

Un Ici je fi’ à pute’in, felui au larrons je’fîe’r peut.

Fis, Ici ünike feroêt, gardroêt d’un përe la méson
Sans la déronpr’ : Éinfin kroëtroêt la riche]? de l’outêl.

Més viël puijïes mourir i deléflant autre jegond fis.
Êq’e’mant Jupiter à plaideurs balle de grans biens.
Plugieurs plus jogneront: é fagnant plus, plus il alcêrront.
Aur si dedans ton Iceur le kouraje deïire d’amafle’r,
Fé-g-e’infin, de l’ouvrâje toujours fur ouvrâje recharjant.

S! LE "même ne par TU
nus LÊS suvnsz

É LÊS JOURS.
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LES BEZOGNÆS D’ÉZIODE.

LÊs Pléiades le jang d’AtIas, kant éles rejourdront,
Laurprime fe’ moeflons : le labour kand éles dejandront.
Aur katrefoês dis nuis e’ dis jours êlq avaulan
Vont je hacher, pour après derechef; Icome l’an vir’ akonpli,
Soê de’Icouvrir, aupoéint Ice le fer je komanje d’éguige’r.

S’ét des chams la maniér’, à toujeus ki je tiénet e’bêrje’s

Prés la marïn’, à toujeus Ici dedans lés vans e’Icave’ins bas,

Loe’ing de la mêr ondeua” une Icontre” greffe de têrroe’r

Sont abitans. 8éme nu : fé nu le labour de la charrû:
Fé nu les moeflons, Si tu vens touleï euvres de Sérés
BiénjOgne’r an façon, télemant Ic’apropaus é de [égara

Tout te profite, de peur Ice jepandant n’alles maléïe’
Aus mésons d’autrui Icounilér jans rién i avanje’r:
Éinji Ic’à moé denaguie’re tu vins. Més moé je ne veu plus

T’an merurér ni done’r. Va va berognér (malavigé!)

A la berongne Ice les Dieus ont doué auï ornes autans:
Pour n’ale’r, anchagrigne’ de Icourâj’, é ta fâm’ é tec anfans,

OnIce la vi kéte’r par les voéïins, Ici te léront.

Kar deus ou troés foés anaras d’eus : mês fi revas plus
Lès fâcher, ne feras ton afér’ : é diras mile rêïons
Sans proufite’r : je feront mans perdus :Mésji tu m’an Icroés,
Vera: pour te pouvoèr de dirét’ e’ de déte garantir.

Poux LE paumé: le manoér e’ la fam’e’ le beuf laboureur faut,

Fume, je dije’rvant, non épour, e’ Ici juive le bâtai.
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Puis toute chauje Ici faut à la mérou, prête la tiendras:
Pour ne demande’r à tél Ici refuïerâ: é tu demourroés.
L’eureje pajs’ e’ le tans, éje perdant l’euvrej’amoe’indrit.

Més à deméin ni après ne renié, Ice tu puifl’e; ojourdui.
Kar l’ome tréinebegongnejamés, nijelui Ici delêra,
L’ëre jamês n’anplit. la baïongne j’avanje du bonjoe’ing.

Mês le dele’ïebeïongne toujours Iconbat mile tourmans.
Laurs Ice la forje de l’dpre joule’lje rafie’t : é reIdche’r

Fét la fumige chaleur, après l’antenne plouvant lors
Dieu Jupitér valureus : kant j’ét Ice la pérjone chanjant
Plus dijpofle je fét : Icar Iaurprime l’afire chaleureus
Sus lejomét de; uméins ala mort nourris je tenant peu
Pafle dejour: me’s léfle la nuit plus Ionguejejournér:
l;aurs Ice le boês Ice le fer jette parbas, moéins je trouv’ aus vers
Etrejujét : Ice la feule li chét, e’ Ic’i jêfle de poufle’r:

Laurs i te faut bûchérjoégnant la begongne dejézon.
Troés pies au mortie’r, â pilon troés koudes tu donras
An le koupant, jet piés à l’ejeul chélce fût deja grandeur:
Més si de huit tu le fés, au bout le mulet tu retiendras.
Jante de troêg anpans Icouperas, fi la rou’ koupe dis dours,
Pluzieurs boês tortus. Si le treuveg, aporte l’étanjon
Chés toê (cherche le bien par lés montagnq ou les chams)
D’ieuze de chues. Icarj’ét le plufort pourjérvir à dés beus,
Kant le valët de Minêrv’ au jêp le fichant é l’arêtant,
Bien chevile bién joéint à la hé’ du timon l’aproprira.
Fé Ice tu ès chés toè deus charrûs préteï à jérvir:
L’une la hé d’une pieje du long, e’ l’autre de deusjoêt.

Ronpant l’une, joude’in fur lés beus l’autre tu me’troés.

D’aurm’ e’ loriér fi tu fés le timon lés vêrs ne le gatront:

Fé-le de chêne, le jép: ton étanfon, d’ieuï’. É de neuv ans

Deus beus mâle; aras : Ici feront laurs bons à travaile’r
D’dje moîe’n, e’ de forje : Ici éaément ne je randront.

Seus si dedans lejilon ne métrant an pie’jes la charrü
Hérgnans : non du labour demifét la becongne ne léront.
Aur Ice’Ice bon varlet de karant’ ans lés me’ne, Manjant
Son péin par kartie’rs, Ici feront huit piejeï à chdIcun.
Lui [on ouvraje jognant le raion filoné tire bien droét,
Poéint ne béant après je]: égaus : mes l’ejprit àjon jet
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Tout retenant. kéllc’ autre plujeune Ice lui, ne le jurvaut,
Pour la jemdl’ égaler, je guétant de ne jurjemér un gréin.
Kar l’ome jeune toujours je de’bauch’ ausjeunesj’amuïant.

Pan: bién garde, joude’in Ice la voés de la grû antandras,
Kant touleïans bie’nhaut dan lés nüs éle félcrîra,

Kant du labour le fignal, éla faire): moéte démontrant
Ja de l’ivêr pluvieus, Ici remaurd au Iceur l’ome jans beus:
Laurs i te faut afene’r lés beus Icornus à la méson. ’
Egémant ije dit, prete-moé tés beus é ta charrû:
Éïémant àjela je répond, j’é afêre de més beus.

Un riche dans l’ejprit je dira, Faut fêr’ ûne charrû,
Saut e’ ne jonje Ic’i faut jant piejez à fér’ une charrû,
K’on doét auparavant dans l’outêl porter é jérre’r.

Dés Ice premier le labourje dénonjerd au; omes mortels,
Lorï i te faut anjamble kourir toè même: é tesjans,
SéIc émoule labourant, du labeur jan perdre. la jeton,
Hâtantfaurdematin, Ice ta têrre je charje de bon ble’.
An printans bineras : e’ l’été le guérét ne te faudra.

Mé la jemdl’ ô guéret tandis Ice la terre vol’au vant:
Très Ice bénit le guéret chajemal Ici apé;e le; anfans.

Pri Jupiter Têrrie’r, e’ Sérês Dame de haupris,
K’il fajet charje’r a bien la jaIcre” manjdle de Sérés,
Dés Ice premier te métras ô labour :Icantj’êt Ice le manchon
Anpoe’gnant, I’éguilon dés beus à l’échine tu tiendras,

Kant tireront au joug le timon : més IcélIce petit gars
Dérrie’r d’une piauch’ au; cégeaus grau péne donroêt

Bién rekouvrant taule gréin. Toujours le bon aurdre toupartou
Très bon il et et uméins mortels : le detordre toumauvés.
Éinfin abas le; épis je reploieront tant ijeront pleins,
Kant paraprés bone fin Jupiter de l’OIinpe douer veut.
Les érigné’s chajeras des véfleaus : j’ejpe’re Ic’éc-(e’

ï’ejouïras chés toê dégoulant tés vivreï amaflés:

E Ic’au blanIc renouveau revenant eureus, ne regardras
Vérs léï autreï à tin autre plutaut joufreteus te reIcérra.

Mêsj’ô retours du joule; de la terre jakre” le labour fés,
Moejoneras toutajis : à pougne’s petiautes tu siras:
Les liras à rebôurs, tout poudreus, non guérejoéieus:
Portras tout dan: un panerét : Biénpeu te regardront.
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Mes puis d’un puis d’autre fera Jupiter, chévrenourri,
Pourj’ ce uméins mortels ne je jet alconoëtre fa panje”.
Aurfi tu és tardif laboureur je reméde tu prandras.

KAND IconIcou le Icolcu dés feules du chêne dégoe’cfant

Auprime les mortels réjouit jus terre toutautour:
Si Jupiter troéfoês fanjéfle la plûiê répandoét,
Tanke du beufan tërr’, é ne paf é ne Iéfle, le fourchon:
Par je moién 6 premiér laboureur je régale le dérnie’r.

Garde tout an l’éjprit biénforbie’n : é ne t’oubli’ pas,

Laurke le blanIc renouveau véras é la plûië de jeton.
Pâfi’e le fie’je’ d’ére’in, é du porche l’abri du joule; vu:

Mém’ an ivér kantj’ét Ice la gran froéd léf omes ferrant

Les tient klaus, (L’ome non parejeusfét grand’ une méron)
Laurs de l’ivér facheus le maleur ne te jurpréne Iconfus
An povreté, Ice de méin délie" tu ne prëfies le pié graus.
Karjous véin ejpoér demeurant joufretens, l’ome fëniant
BeauIcoup amafle de mans au Iceur, [on vivre n’amajant.
L’ejpoér mal fondé l’ome pauvr’ à diqéte réduira

Poltron afis à l’abri, Ici fa vi de bon’ eure ne pourvoé’t.

Pourf’ il faut 6 milieu dehl’e’té Ice remontra à tés jans,

Vous ne jerés toujours an été : pourtant fêtes vans nis.
JANVIÉR moés fâcheus, mans jours, tous michet ékorchâns,

Fût-1’, échevant lés fortes jele’s’, Ici, la bize jouflant laurs

Sus térr’ aurriblemant, font très facheuzeï à pafler:
Laur Ic’atravërs de la Trafic chevaunourrifl’e, la grau mer
Tanpétant il émeut : la forêt é la terre mujir fët.
Chêne; à forje, Ici [ont branchus paranhaut, é japins graus,
Ans barikà’ves du mont il abat par terre toupe’fl’ant,

Sus je ruant. T oule gran boës lors de I’éIcoufle rétantit.
Bêtes je vont hérijant é dejous leu’ bourje rejérrant
Leur Iceu’ biénke toufû joét leur peau : mês jenéanmoéins

AnIcor épés é velus Ic’il jont le; outre le vant froêd.
Mém’ i travézje le kuir des beus ne pouvant le repoujjér:
Voére la chevr’ il atéint au long poél : mél: i n’atéindra,
Par je Ic’él et fi’izé’je’rré’, la pelifl’e du bérjal.

Aujfi n’ate’int la pujél’ à la tandréte peau, Ici je tiéndra

Prés de fa mêr’ amiabl’ akouvért, ne bonjant de la mérou,

É de Vénus toutedaur ne jachant ankanre le dans jet:
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Laurke ja peau doulléte lavant, de bon uile je gréjjant,
Dan l’autel Iconche” toutennit j’an ira je repanre’r.
La vîolanje du vant de la bîï’, éle vante le viélart

Ans froésjonrs de l’ivér, Ici je ronje le pié, toudezaufl’é,

Dans le Iojis janfeu, é dedans le manoér de délconfort.
Kar le joule; ne li montre pais ou je puijs’ ébanoe’iér:
Mes va de; ornes noèrs é la jant é la ville rega’rdér
S’i proumenant : e’ dejus les Grés il éklére plutardif.
Kar tonte bête Ici et é Ici n’ét Icornû, Ici Iconch’ ans boés,

Chdgrines vont naIcetant dans lés buiflbns é kave’ins fors
Soé retirér. Panjant à jela toute bête j’émoéra,

Ki le kouvért cherchant les e’pés tdniérs abitér vont,
E la kavérne du rauIc: laurs tels Ice jeroét l’om’ à troés piés,

Dont, é le dans ronpu, e’ la tête regarde toujours bas:
Tels vont jés animaus je kache’r de la néje Ici blanchit,
Lors i te faut vêtir la de’fanje du Icors Ice te donrê:
Un manteau bon éfin : e’ lejé’ Ici dejande toutanbas:
Lâche l’étéin ourdi, jérre’ la trime tu titras.

Vé-t’an, afin Ice le poêl ne te bouj’ e’ ne tranble dejur toè,
É Ice dejus ton Icors hérijé ne je vdge leve’r droêt.
Sur tan pié le joulié, d’une vache tué’ violanmant,

Chaufl’e Ici joét été : le dedans d’une bourre tu feutras.

Dés chevereaus Ici premiérsjont nés, anjanble tu Icondras
Les peaus au grand froéd d’un nërfbouvin : aje Ice ton dans
Kouvres de tél ranpart à la plui c é dejus bout’ à tan chéf
KélIce benêt bién fét gardant tes arêtes de tranpér.
Kar le matin fêt froid, kant j’ét Ice, la biïe dejandant,
Vers le matin jus terre du fié! étele’ je répandra

Un ér portefroumant au ban labouraje de; eureus,
Ki je venant puifér de l’umeur dés fleuves pérannéls,

Haut jus terr’ élevé, demené de la forje du gran nant,
Aure devers la jéré’ plouvera fort, aureï i nantira,
Laurke le T réifier: Boréas les nûs méne biéndru.
Mês paravant parfê ton afér’ : é regangne la mâcon,
K’un ténébrens auraje du fiel ne te kouvre toutautour,
É ne te moule le Icors, é ta raube ne tranpe toupartout.
Aur i te faut i prouvoe’r: Icarj’ét un moês le plufdcheus
An toul’ ivèr :fdcheus au bérjal, dut omes fâcheus.
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Lors doueras ans beus la mitiéplus, au; omes aujfi,
Pour le repas. Kar alors les nuis forlongues Ier éidront.

Gardant bien toujefi toudulong, Icomel’an ménejon tour,
Égaleras les nuis é lés jours, tant Ice déjés fruis
Vie’ne la terre, la mère de tous, la mélanje raporte’r.

Kant après le retour du joulél Jupitér te fera voér
Par fis foés achevés dis jours de l’ivër : Icome, léfl’ant
Lors le IconrantjaIcré d’Ojéan, d’ArIctüre le Iclêrfeu

Laurprime tout luiïant anjoér de la nuit aparoétra.
Après lui le lamantematin PandiOnin oêïeau
Au; ornes voér je fera. De nouveau reIcomanje leprintans.
Tale ta vigne davant : Icarj’ét le mileur de fér’ éinfin.
Mésfi le portemanoér dan térr’ au; libres j’agrinpant

Les Pléiades fuioêt, le labour de la vigne ne vandroêt.
Les faufilie; éguiï’, éjogneus anploéie tontes jans.
Fui le; fiéje; à l’onbr’, e’ le lit fur l’aub’ a la jégon

Dés moéjjons, ankaure Ice l’âpre jonlétjéche les kaurs.
Hdtér lors i te faut, é menér lés frais à la méïon

Dés le matin te levant, pour avoér ton; vivre davant toè.
Kar l’auraur’ anporte le tiers de l’ouvraje de ton jour:
É l’auraure te gangue chemin, ta berongne te gang-nant:
Sêl’ anraure de pris Ici je montrant méins ornes joégneus
Mât an voêi’ é Icijét fur méins beus métré le dur joug.

Lors Ice le chardon ira jeflorir, Iafigâle j’éguëiant
Sur Iëï cibreï afir’ une naut’ éIcIatante répandra

Dru de dejous jêï êleg ô tans de l’été le travaileus:
Lors bién grdfle la chêvr’, é le vin lors plus Ice jamés bon.
Les fâmes lors e’meront le déduit, mêï le; onces forvéins
N’an voudront. Icar lars lejonlél leur tët’ éjenons huit:
Ê roule kaurs êtjéIc de chaleur. Més lors i tefandroët
L’onbre de-jous le rochiér, é le vin du vignauble de Biblo,
Dés bons flans, e’ du let dés chénres Ici jéfl’et de nourrir, L
É de la chêr d’une vach’ ans boês nourri, Ici n’ai vêle”,

É du chevreau primeréin : é dejur tout boëtte du bon vin,
Sous la frésIcâd’ afis agogau de viande je gorjant,
Kontre le vant grafiens de gefir le viïaje prétantant:
E de la fonténe vive, Ici Iconrt bél’ é néte jetant l’eau,

Vérje’r lés troës pairs, é le kart i remétre du bon vin.
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Mês fé par tés jans la jaIcré’ manjdle de Sérés

Bién batre, lors ke premiér je lévra Id forje d’Orion,
An kéIcelplajs’ au vant dans l’ér’ aplani Icome Ion doét:

É trébién de mesure la jérr’ an jes propres vêfleaus.
Puis Icant ton vivr’ apoéint tu aras chés toè toutétuié,

Varlétjan faéier, jan tréinjérvante tu Icêrras,
Si tu me Icroés :j’ét péine d’avoêr jérvante Ici â tréin.

Puis un chién mordant tu aras : é n’épargne le manjér,
K’un Ici repauje le jour dérobé). ne te viéne de ton bién.
Mes du fouraj’ édu foëin jërrér faut pour toute l’anné’

Pou-r tés beus é mules : éjeld fêt, léfl’e de têsjans
Rafrêchir les bras éjenons : é déc-(citéle tés beus.

Mes Icant Aurion du sïél, e’ le Sirién auront

Prins le milieu : Icant l’aub’ à la méin Rauzine, regardra
ArIctûr’, Au Pérjés, T outelés grapes jérr’ à la méïon:

Mes il faut Ic’ô foulé; "dis jours lés montrez e’ dis nuis.

SinIc les onbroêras. Le sixie’me jour antonér il faut
Lès riches dans du galardBachcus. Mês Icant ne je montrront
Les pléiâdecf laide; avêIce la forje d’Orion,

Lors an après i te faut de nouveau le labour relcomanje’r
An jeton. L’anné’ plénemant jus térrej’alconplit.

Aux s: TE viént anvi de Icourirfortüne dejus mer,
Les Pléiade; alant de la faurs’ orajeuze d’Orion
Soe’Icachér, an l’ojéan ténébreus Icant éles dejandront:

Lors toute jaurte de vans furieus tanpéteï émouvront:
É lors plus i ne faut lés naus tenir au péril an mér.
Mês du labour dés chams éinfin Ice je di te jouviéndra:
É jus te’rre ta nêf tireras, é de pierres toupartout
L’aflureras, Ici du nant pluvieus l’injure défandra .-
Autantjon tanpon Ice laplui ne la pourris’ î dormant,
Tout l’élcipaje métras an jauf ô kouvért de ta mérou;

Bién propremânt de ta nefvaguemêr lés éles tu ploéras :
É le timon biénfét haut fur lafumé’ tu le pandras,

Éinfin atan Ice du bon navigaje reviéne la jéïon .-
Lors ta navire lejiére jét’ an mer : puis l’éIcipant bien

Kanje ja charje dedans Ice raportes du guéing à la mëfOfl,
Einji Ice fit mon Pér’ é le tién, (Péijés mal aviïé.)

Kant navigoét demenantjon jet pour vivre de bon gne’in:

22*



                                                                     

346 LËS BEZOGNES D’ÉZIODE.

É Icélcefoés iji vint une mër bién grande travérjant,
Kûme Icitant d’ÉOli’, une noêre navire le portant:
Non ni richêfl” échevant, ni avoér, ni chevanje ne fuioêt,
.Més la méchant’ poureté’ k’0.ï uméins Jupiter doue fâché.

Éj’abitii auprès d’ÉliIcon dan; un malureus bourg,
Aflcre movéïe l’ivér, fachenge l’été, bone nul tans.

Au Pérjés, te jouviéne toujours de tout euvre la fêter:
Gardér bién apropans : mes au navigaje dejur tout.
Lou’ le petit véfleau, mes charge le grand fi tu m’an Icroe’s.
Plus gran charje dedans tu métras, plus grand du premiér guéing
Gueing paraprés viéndra, fi le vant Icontrére je kontiént.
Kant l’ejprit remuant à la marchandise tu métroês:
Kant te voudroés dilzjant de diïét’ e’ de déte garantir :
Anlcaur t’anjégneroê-je le tans mesuré de la gran mêr,
Moé Ici ne jé navigaje kéIconIc, ni uraje de véfleaus.
Kar dans barke jamés je ne fi voéiaje de jus mer,
Fors nnefoês d’Anlis danï Eubé’, ou les Achéiéns

Arrêté: un ivér gran peupl’ anjanble j’amafloét.
Dés kontré’s de la Gréjîs’ au fiéje de T roéie j’aprétans.

Là j’alé ans tournoés du bon Anfidamas : éje page
Dans Kalfis la ou j’êt Ice jeï anfans uauble; avoét mis
Méint pris pourpanjé : Delaou je me vante Ice, véinkenr
Gangnant L’inn’, un vcïïe trepié à doubl’ anje raporté :

Va’ge, Ice moé le vouant d’ÉliIcaun’ ans Anges préïantc’,

Ou tonpremiér éles m’ont ans chanjons douje; avoéié.
S’ét toute l’échpérianje Ice j’é dés naus mileIclouté’s:

É fi diré l’antante du gran Jupitér Chévrenourri.

Kar les Mures m’aprindret à chantér un inne de haut jans.
SI un jours par dis focs aprës le retour du joulél chaud,

Éinji ke viént àja fin de l’été le pénible la féfOll,

S’ét l’enr’ ans nzortêls de voguér :Ni ta néf tu ne ronpras

Lors, ni la mér tés jans ne fera lors perdre dedans l’eau,
Si Néptun’ lui même Ici branle la têrre de jan veu],
Ou Jupite’r Ici Icomand’ au; inmortéls, ne te pérdoét :
Kar dan; eus la fin ét dés biéns éinfin Icome dés mans.
Lors jont les bons vans, é la mûr bon’ é IcaIme ne malfét:
Lors de ta barIce lejiér’ ans vans te fiant, tire-l’an mer:
E trébie’n i ajans’ i metant téle charje Ice véras.
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Mes dilijante pintant Ice plutart le retour de ta mêïen.
Lês vandanjes n’atan, ni la pluî d’autenn’ : é n’atan pas

Lès tourmantes venans : ni du Sut lez eraje; é l’aurreur,
Kant il brafle la mer juivant une pluî Ici j’épandra
Grand’ akoup autonndl’ é Ici jet la marine malêvre”.

Pour navignér lev uméins au printans ont ünejéïon
Autre, Ici ét Icantj’êt Ice premiér, autant Ice démarchant
Une chouéte fera [en traIc, autant l’eme vêra
Grande la feul’o’pluhaut du figuie’r : Lors onflote jus mér.
Tél navigaje je fét au printans : més je ne peurroê-c;
An dire bién. Icar poéint i ne m’êt agréabl’ à mon ejprit,

Trop violant. Le péril tu ne fuiroés. Més à je danjiér
Le; omes vont je jetér par grande jotice de leur jans.
Kar dejetans a; uméins malureus j’êt l’âme Ice lés biéns.

S’ét gran mal de mourir dans lésflaus : Mês ie t’auêrti
Konjidérér toujeji dan toè mêm’ éinjin Ice .l’orras.

Dans les vêfl’eaus krens le-metant ne hazarde teuton bién,
Més la plupart lëflant, Ice’Ice peu moéins charje dejus mer.
S’êt gran malfére pért’ ô milieu dés flans de la gran mêr.
S’ét mal jurcharjér télemant une charréte, Ic’an fin
Ronpe l’ejeul, é la chazje je vérs’, é je gâte re’pandu’.

GARDE mezür’ an tout : L’aulcdzien et bene fur tout.
Pour chés toè la menant te pronvoér d’une fame de jeton,
Ni ferloéing (fi me Icroés) odejous ne démeure de trant’ ans,
Ni lés pafl’e de loéing. Se jeroét marîaje de jéron.
Une femél’ à Icatorge puboê’ pour éponger a kinvt’ ans.

Pran la pujél’ : Éinjin boues meurs li aprandre tu paumés.
Mes jurtout prandrasje’lela Ici demeure jognant tee:
Mes guét’ à tout Ice de tés veévïins tu n’épeuzes le pléïil’.

Kar l’ome rién dé mileur ne jaroêt-Ic’üne fâme relconvrér

Kant ben’ él et : rien pis Ic’üne fdme mevéze ne peureêt,
Seifre goulû : Ici jan Om’ kéIce fort Ic’il joét grile, brûlé

San tizon : Ici le balle touvêrt a la viélés’ à renjér.
BIÉN Icome deés der ureus Inmortêls garde le re’jpét.

Au tién frère pareil ne feras nul ami Ice tu prandras:
Oufi le fês, le premie’r ne komanje de lui fére nul mal:
E ne lifau de ta lang’ é ne man. Toutefoésfi komanjoês,
Tank’ou tu cimes ou fifl’eï à lui kéIce chauje Ici déplût,
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An double joêjenvenant de l’amandér. Mêsfi repantant
Pour je rabiénér à toê te vouleét bién férie la réïon,

Oé-l’é rejoè. L’ome véin puis l’un puis l’autre je chanjant

Fét jen ami. L’aparanje jamés ne de’mante ta panje”.

Fui le renom Ice tu jeês un ami ni de trop ni de trop peu.
A Ici Ice joét ne reprauche james, la ruine de; ejpris,
La pevreté nuigante, prêtant de; Ureus Ici toujours jant.
Au; omesj’étle trejaur le mileur, Ice la langue j’épargnant
Chichetoujours. Toute grajje lajnitj’éle marche de moéién.
Mésfi tu dis IcéIce mal, bién pis tee même tu erras.
Aubanlcét ouj’ajanblet amis nedédéigne d’afijtér:

Kar de l’éIcant, petit’ ét la dépans’ é la grafl’e de granpris.

Ni a Jupitér ni au; autre-4 Ureus Icant grafle tu randras
Sans te laver les méins des l’aube ne Iibe le beauvin.
Éinfi ne t’erroét pas, é rejétroêt tout je Ice prit-ces.

Ans raions du joulêl tendebout n’ürine retourné,
Dés Ice levé luira le ramantant jujIce; ô kouchér.
Anmi la voe" ni dehors de la voéie ne pifl’e démarchant,
Non tout à nu déhouvért : les nuis font ankore; ans Dieus.
Més l’ome bién apris ton divin aIcroupi j’an akitroét,

Ou bién Icontre le mur de la Iceur bién klauge je préflant.
Aujji ta honte joule” de jemans’ â dedans de ta méïon
Prés du foiér délceuvrir tu ne viéndras : mes tu le fuiras.
Non du’malankentreus Iconvoé revenant tu n’éjéras
Fére ligne’ : més bién ô retour d’une fête des Eureus.

Ans fontéines ton eau ne feras : més fort tu le fuiras.
Garde Ice l’eau bél’ é Iclére koulant dés fleuves pérannéls

Paye; à pié; Ice ne fafles davant ta prière, tenant l’en;
Dans le Iceurant, é lavant tés méins dejon eanlclér’épléïant’

Un Ici le fleuve géant jés méins ne lavra de movétié,

Dieus j’an Iceurreujeront, é movés ankontre li donront.
Onke du SinIcrameIét des Dieus à la fête de rejpét
Onké le jéIc d’avéIce le vêrt d’un fér tu ne Icoupras.

Mètre pluhant odejus Ice le brauIc, le godât tu ne doés pas
Antre buvans. De jelà viéndroe’t kéIce grande malurté.
Kant tu feras bâtir demi fête ne [éje ta mérou,
K’an fi venant pérchér le chuhas n’i kroafl’e le jdzart.

Ni. paravant Ice prîér le petaje ne manje de ton pant,
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Ni ne te ldve davant. Icar mêm’ àjeji du malenr a.
Sur je Ici n’êt à mouvoér (Icarj’êt le mileur) tu n’ajéras

Un garjon denganiér (je Icijét l’eme déveine languir)
N’aujfi le douïeluniér : Icar j’ét tondeméme je fétfi.
Non d’un béin féminin l’eme plonje’ poéint ne nétiras

Par taule Icers. Icar mêmeï à tans de jefi du maleur viént.
Non, IcantausjaIcrififlez afifiant lésfére vêras,
Rién n’i repran de jegrét : Icar Dieu dejeji te reprandroêt.
Dans le Icourant dés fleuves Ici vont a la mêrje dégorjér
É dans lés fontéines ne pijs’ : é te garde d’ifallir:

Aujfi n’iva-c; à l’ébat. Icar bien ne feroésfi leféïeês.

ÉINSI feras: du renom mauvês de; uméins tu te gardras:
Kar le renom mauvês et ferleje’r âfélevérjus
Ézémant : djeufrir fâcheus : à démêtre maléqé.

Puis le renom ne je pêrt tentafét : kant même de plusieurs
Peuple: il ét renomé. le Renom lui même; il êt Dieu.
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LÊS jOU’RS.

Les JOURS par Jupiter epjérvant bién Icome Ion doét,
Anjégne lés jêrvans Ice le jour trantiéme du moés vaut
Pour la beeongne reveér, Icome pour la pitanje départir:
Kant à la vré’ vérité lés peuples jujans la retiéndrent.

Anr voéji les jours du prudant Jupitér. Le premiér j’ét
Tout le premiér, é le kart: anaprés le jétiéme, jalcré jour :
Kar Lâtaun’ aje jour de l’Épédor Apollon akoucha.
Més l’uit é neuviéme feront deus jours de valeur grant,
Par toule moés kroefl’ant, pour fére le; euvres du mortél.
L’enï’ é douïiéme feront biénfaur profitables tonlés deus,

L’un pour tondre moutons, é du gué fruit l’autre la moéflon.
Més le doucîiém’ ontrepafl’e toujours l’onïiéme de bonté.

Kant à je jour l’érigné’ Ici je pand an l’ér file jen fil

Au lensjeurs, Icantj’ét Ice le jâj’ antafle le monjeau:
Kant, fi la feinte ja teêl’ ourdit, la tisûre je fét miens.

Més le tréïiéme du moés Icreêfl’ant fui fui de komanjér

KélIce jemdl’. Il vaut fi tu as de; libre; à plantér:
Més du mitan lefigiéme ne vaut à la plante du tout rién.
Éins ben il et à Icréér l’ome mdl’ : àfeméle ne Iconviént,

Non peur nêtre datent, non pour mariaje; akonplir.
Non le fiïiéme premiér non plus à la fille ne duira :

Mes à chevreaus châtrér Icomesi de; onêles le berk-al,
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É pour Iclaure le parIc du troupeau, s’êt un grafieus jour.
Pour fére mail il vaut : éji éime Icejorne’teï on di,
É manjenjeg, é mans amoureus : é devizér à l’anblé’.

Mês l’uitie’me du moés lé muglant beufjdn’, é le verrat.

É le douïiéme mules d traval durs chcïtrér iIcOnviént.
Au vintiéme le grand é le long jour, kélIc’ om’ avigé

Anjandrrds. Icar lama; ije fét fanrjaj’ é de bon jans.
Pourfére mdl’ êt bon le diïiém’ : à la file le Icart vaut,
Kart du mitan. Kant s’ét Ic’i te faut, lez ouéleï, é lés beus

Kaurneretaurs, é le chién mordant, émulés ô traval durs,
Aplanïér de la méin. Éjegneus anploêie ton ejprit
Pour te gétér forbién au Icart du dekours é du Icroéfl’ant
É ne te pétré de deul. j’ét un jour jérte jolannél.

Mes le katrz’éme du nzeés chés toè ton épeure tu manras,
Lès augures jujant Ici feront plus faujteg à tél fét.
Lès finlciémeï ifaut évitérjours trijleï é mauvés.

Kar Ion dit Ice le Icint le; Érinnis raudent alanteur
Pour vanjér le juron Ic’aus parjurs neéïe décharja.
Més le jétiém’ d milieu la jaIcré’ manjdle de Sérâs,

Tout bién confldérant, dans l’ére (Ice bién aplaniras)
Faut jetér : E la matiére Icoupérponrfe’re le planché
É la paroê de ta chanbr’ du boês Icourb’ cifere lés nazis.
Au Icatriéme Icomans’ à drejér ta navire de boés jéIc.

Au miteién neuviéme du moés, miens vaut la remonté:
Més lepremiér neuviém’ e; uméinsjan périe reluira.

Kar bon il et jetisi pourplantér épour Icre’e’r anfans,
Mdl’ éfemél’ :. éjamês an tout neje treuve maleureus.

filés peu scivent komant au tiérneuviéme du tout bon
Antameras le bujart : Ice le joug i te faut jete’r au Icou
Dés fors beus é mulês échevaus Ici démarchet de piépront:
Voére la vite galère de bans garni” tirer an mér
Pour l’éIcipér. Bién peu jet ureus jour niarIcet de jon nom
Au miteién Icatriém’ antâme le mut. li dejur tous
Et jaIcrejeur. Bién peu des moës le katrie’nze dejus vint,
Bon du matin le diront : é Ic’il ét au vêpre plunzauvés.

SO NT lêsjoursIci du grandprofit aus térrêjtre; aportron t :
Més lé; autres Icadns te defaudront rién ne raportans.
L’un l’un, él’autre kéIc’ antr’émera : peu bienj’i Iconeêtront.
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Mère je montr’ unefoés, unefeés marrdtre, la journe”.
Bién eureus é bénit Ici jachant je Ice j’ét de toufês jours,

Sans nule Icoque davant le; inmortéls, begognérjét,
La augures jujant, é je bién retenant de tout ékjés.

aFIN DES nnzocuns E JOURS
D’ÉZIODE.

.AVIS DE LIN.

Vrz’ é REGARD’, i metant ton étude totâle d’euir bién,

Dés diflceurs déIclarés le chemin droét an tout é partout,
An rejetant lés vijes méchans, Ici la tourbe détruicant
Dés malureus, de méchés tonte chaue’ anpêchet toupartout
Bién diferans, de fajon brouille? maflcés é dégnicfés.

ses vijes faut déchajér de ton ejprit par bene rayon.
Kar je jera le jaIcré purifimant pour te repurjér,
Si vrémant tu aberres la rafle méchante de jés mans:
É jurtout la matiére Ici fournit ordure partout:
Kant la Iconvoëtiï’ aurde mani’ lés rêne; abandon.

FIN.



Notes du mont Royal

Une ou plusieurs pages sont omises 
ici volontairement.

www.notesdumontroyal.com 쐰



                                                                     

TABLE DES MATIÈRES
CONTENUES DANS LE CINQUIÈME VOLUME.

i LES MIMES

ENSEIGNEMENS ET paovnanas.
Pages

A Moufeigneur de oneufe. . . . . . . . . . . . . 5

pneuma LIVRE

Vraye fay de terre efi banie. . . . . . . I. . . g
La Lyre à l’Afne, au Porc la Harpe. . . . . 14
Changeons propos puis que tout change. . . . . 20
Le Porc enfeignera Illinerue ........... 25
O Deefle de grand’puifl’ance . . . . . . . . . . . 30
Garre l’eau. Dieu quelle ciuette.’ . . . . . . . . 36
A Monfieur de Villeroy, Secrétaire d’Ei’tat. . . 41

Long temps ha que fuis aux écoutes. . . . . . . 43

SECOND LIVRE

Ioieufe, Cependant que i’vfe. . . . . . . . . . . . 61
La Vallete, nous voyons naifire ...... ’ . . . 67
Defportes, auec la prudence ...... . ..... 73
Villequier, d’une ame tresbonne . . . . . . . . . 78

Iean de Bazf. -- V. 27



                                                                     

418 TABLE DES MATIÈRES.

Do, pofl’eder dequoy bien faire. . .. . . . .. . .
’Ie fuis malheureux Secretaire. . ...... . .
Graces à mon Roy debonnaire . ........
Brulard, fous ton vifage aujlere. . . . . . .
Le [age doit [age paroiflre. . . . .......
En bon gueret bonne femence. . . . . .....
Le Roy, il efl Roy qui e]? fage. . ..... . .
Houpegay Houp : l’an recommance . . . . . . .
Pinard, les efcrits ordinaires. . . .. . . . . . .
Ieune Lanfac, dés ton enfance .........
Lanfac , projperer â bien viure ....... .

CONTINVATION DES MIMES,
ENSEIGNEMENS ET PROVERBES.

TROISIESME LIVRE.

C’ejl belle choje que la ioye . . . . . . . . .
Cheuerny, qui pour chacun veilles. . . . . .
Rien ne fait tant l’homme femblable ......

n a

Sceuole,fi nous vinions Princes . . . . . . . . .
Renaut, ta parole non vaine. . .........
A bord à bord, à nage à nage . . . . . . . .
Au feu au feu, nojlre puy brûle. . . . . . . .

QVATRIEME LIVRE.

Rien meilleur, SIRE, ne peut ejire ......

J

a a

Droite Raifon tu es perdue. . . . . . . . . . .
Vn Soleil qui des cieux rayonne .........
O qu’ejire bien ouy ie peufle! ....... . . .
O Dieu, que nojlre vie ejt bre’ue !. . . . . .

83

89

94
100

105

111

116

121

127

132

138

’49

154

160

169

175
180

192

I94
200
205



                                                                     

TABLE DES MATIÈRES. 419

Depuis qu’en toute vilenie. . . . . ..... . . . 210
Ie n’entan point la Ligue fainte ......... 215
Nicolas, qui par long vfage ............ 220

APPENDICE.

I. LES CENT DrsTIQVEs des trois feurs Anne,
Marguerite, Iane..., fur le trefpas de l’incom-

parable Marguerite Royne de Nauarre. . . . . 225
Il. I. AN. DE BAIF (A Ioachim Du Bellay. Sur

fa traduâion du Quatriefme Liure de l’Eneide). 23 1

III. I. AN. DE BAIE (A P. de Ronfard. Sur fes

Amours) ................. . . . . 232
IV. IAN ANTOINE DE BAIF. (Sur les Amours

d’Oliuier de Magny). . . . . . . . . . . . . 233
V. IAN ANTOINE DE BAIF. Sus les poëfies de

Iaq. Tahureau ................ . . 234
V1. A l’Admiree, 81 à ion Poète. . . . . . .’ . . 235

VII. Epiftre au Roy, fous le nom de la Royne
fa Mere z pour l’infiruâtion d’vn Bon Roy. -

A1aRoyne................... 236
V l I I. Sur le trefpas du feu Roy Charles neufieme,

complainte ......... . . . . . . . . . . . 245
1X. PREMIÈRE SALVTATION AV ROY fur ion

auenetnent à la couronne de France. . . . . . 251
X. SECONDE SALVTATION AV ROY entrant

en ion Royaume. ........... . . . . 260
XI. ln Henrici HI. Regis Galliæ, 81 Poloniæ,

foelicem reditum, Verfus (Io. Aurato auë’tore),

in fronte Domus publicæ Lutetiæ vrbis afcrip-
ti... Traduétion... par Ian Antoine de Ba’if . . 270



                                                                     

420 TABLE DES MATIÈRES.

XII. De l’heureux aufpice du Roy Henry Hi. .
XIII. Du iour SainEte Cr0ix, deux fois boueu-

contreux Pour le Roy Henry HI. . ......
XIIII. Au S. A. Theuet, Sur fa Cofmographie.

Ode................. .......XV. Vers recitez, en mufique, au fefiin de la
ville de Paris, le tantième de Feurier, 1578. .

XVI. IEAN ANTOIPyE DE BAIF... A Monfieur
du Verdier, Antheur de la Bibliotheque Fran-

çoife.................. ...... .
XVII. A Claude Binet ..............
XVIII. Dialogue . ............... .
XIX. (Sur les rimes de Meneitrier) ...... .
XX. (Sur vn depart). . . . . . . .........
XXI. Pour Ian de Baïf doéte contre Fortia Tre-

forier des parties cafuelles . ..... . . . . .
XXII. Baîf à Fortia . . . . ........ . . .
XXIII. Ba’if, defpité de ce que du Barras n’auoit

voulu fuiure en fou liure fes corrections 81 s’en

efioitmoqué.XXIV. Chanfon, faié’te par Lancelot Caries Euef-

que de Giercontre les docteurs 81 miniftres
aiïembiez à Poifl’y, 1561. Ronfard 81 Baîf y

ont aufl’y befogné . . . . . .......... .
XXV. Chant d’alaigreiïe, pris des vers latins de

M. du Chefne,le&eur du Roy. Sur la naill’ance

de François de Gonzague, fils de Moufeigneur

leDucdeNeuers...... .....
XXVI. Sur la naîfiance dquils de Moufeigneur

le duc de Nyuernois : Des vers Latins de Ca-
mille .Falconnet, Aueugle Siennois. . . . . . .

272

274

275

279

282

283

284
286

286

287

288

288

289

291

293



                                                                     

TABLE DES MATIÈRES. 421

VERS MEZURÉS.

ETRÉNES DE 1’015er FRANSOÊZE

AN VÊRS MEzuaés.

Au Mokeur . ........... . ....... . .
Extrait du privil(èg)e ............. . .

AuRoê......... ......Ans Segretêres d’Ëtat ....... i ........ A
L’A B Ç, du langaje Franfoês . . . . . . . . ..
Brieve rêzon des métrés de fe livre . . . . . . .
An l’oneur de très augufie é très vêrtueuze Prin-

relre Katerine dés Médichis Réine Mêreldu

V Roè. . . . ................. . . .
Au Roè-de Poulogne; ..... . . . . . . . . . .k
A Monfigneur de Nevers. . . ....... . . .1
Aux Ségneurs du Gat é Dèportes .........

A la Vêrtu . . . ..................
Au Peuple Franfoês ............. . . .
A Monféigneur Duk d’Alanfon . . . .......
Ans Poètes Franfoês. . . . . . . . . . ......
A Monféigneur le Grand Prieur. . . . . . . . . .
A Meilleurs de Fites é Garraut Trezoriérs de

l’Épargne...... ..... ..........
Aus Lizeurs. Ianbikes Trime’tres. . . ......
LÊS BEZOGNES E louas d’Éziode d’ASkre par

JanAntoênedeBaif. . . . . . .. . . . . .
LÉS BEzooNEs d’Éziode. . . . . ..... . . .

LËsJouas....... ..........
AvisdeLin.....................

298

298

299
301

303

303

305

313
316

317

319

320
321

323

324

326

327

328

339

350
352



                                                                     

422 TABLE DES MATIÈRES.

Lès vERs DORÉS de Pitagoras . . . . . . . . .
Poéme d’Anfégnemans de Faukilidês. . . . . . .

Anfêgnemans de Naumache pour les files à ma-

riér.... ...... ......
EXTRAITS

D’UN MANuscarr DE Ban.

Pfaultier commencé en intention de fervir aux
4 bons catholiques contre les Pfalmes des haste-

tiques. E fut komanfé l’an. 1547.. au mois de

juillet. achevé en novembre, 1569.-- Séwme 1. i

Piautier de. David. -- Livre I. Sémme 1. . . . . .

Pfautier.Ps.1.Chanfonêtes. È- Livre Il. Chanfon 1. . . . . . .

Table des chanfonêtes. . . . . . . . . . . . .
Vers de Baîf à mettre fur fa tumbe. . ......

NOTES.......................

353

356

362

367

369

373

375

383

385


